Отзыв научного руководителя о магистерской диссертации Е.В.Жигулиной

ПРИЕМ ОЧУЖДЕНИЯ В ДРАМАХ Б.БРЕХТА И ЕГО ОТРАЖЕНИЕ В ПЕРЕВОДАХ НА РУССКИЙ ЯЗЫК
В работе, согласно поставленной цели, рассмотрены вербальные средства выражения характернейшей особенности эпической драматургии и, соответственно, драматургических текстов Б.Брехта -  «эффекта очуждения» и проанализированы  возможности  ее /их отражения при переводе на русский язык. 

 Исследуемые явления показаны в речи персонажей, т.е. диалогах,  ремарках, текстах зонгов и стихотворных вставок. Выявлены наиболее существенные вербальные «приемы» - антитеза, представленная тремя разновидностями: с  использованием антонимии в самом широком ее понимании, парадокса, градации. 

Исследованы произведенные переводчиками трансформации, главным образом - на грамматическом уровне (морфология и синтаксис) 

Особое внимание уделено зонгам и стихотворным вставкам в текстах Брехта, безусловно представляющим особую задачу и сложность  при переводе, (как поэтические тексты). Установлена адекватность переводов  в подавляющем большинстве случаев и отдельные неточности, из-за которых произошло искажение смысла текста оригинала.

Е.В.Жигулина омечает возможность дальнейших исследований данного приема в текстах Б.Брехта и в произведениях других авторов. 
Работа велась  достаточно самостоятельно; на мой взгляд, цель достигнута, задачи выполнены.
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